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VENDREDI, de ir Diehwbre Er KIT 


5 „les ‘ab nds, de cette feuille eér ceug quij *„* De na Per zion dit Gra, 
“vouáraient. s'y abonner encore, sont invités de fairefdie “ziek nog “voor. 'hktz ide zout tr Wanen bos 
“leur déclaration avart le ao du courant ou du mois}hfen, worden ‘verzocht, hunnê opgave tè doen vóór dÌ 
qui précéde Tépoque de Jaquelle Yabonnement part, |gaosten deser; “of: var” ide: matt, welké het t detj 
ns waarop het abonnement aanvangt, voorafgaat. © Î 
Het. âbonnement geschiedt voor het jaar, Voor zes of 
Tvoor drie niaarden; te’ Lëtuwerden, Bij het büreke van 
het blad; te Harlingen, Sneek; Praneker, Dodritk, 
Bolsward,, Heerenveen en Worker; ‚bij de mtd Cofe 
rêspondenten; de prijs ér vân-i8t” En 
voor. het jaár < ... «ie nik 
voor zes ‘maanden … « s … … « < „Ies dio. 
voor drie maanden’: … "ee ste en ve 
Geene abonnementen ‚ voor mider dandite niëândel , E 
worden aangenomen ; doch ‘fen Kan’ zich’ ke d 
Jabónneren;: Brievenfrankt. zl th 
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L'abonnement se ‘fait ‚peur Vannée, pour six ou 

* pour trois môis, à heeuwarde au bureau de la feuil- 
le, et à Harlingùúë,’ “Fraieker Peckum, Bolswârd, 

Heerenveen ec Workum ,.thez les. ‚gorzêsporidans ordi 

tháirés; le prix em ést: 
pour Jannée KE En . 

RES our six gd 


f Re mie 
ee „ee e © 'e e À 
ur tro is eer se ‚ … 6 09 
On ne Teo ze point honnemens au gesaaus de trois 
„Mois ; mais pe Benen se Malse, chaque Bek, Les let= 
"8 Ee ivent &re chies 
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a: Ss Pp HE) A 7 Ul ‘G IN eg Bi Det A N J EB. 
En 1 VEETORTA, 186 Nivembp pe, COUP TWO ine € November. ol 


de knevelarijen der Engelschen en tsunue waasdt- 
ge pondscnoorne » de opperhoofden der guerillas 
neinde gemaakt. Mer ken zich géen denkbelld,van 
de'wreede: maattegelen vormen) welke gedureindes iden 
ovtbijgaanden:triumP, iben. zij: behaald hebbes; :désr 
hen: genonten. gijn. De gevlugee :spaansche hauisbezin- 
nen zijn aan alle soort vam vesrosgingen: blaosgcatetd ge- 
weest: de verbeardverklaring hunner roerende en onroe- 
Fténde goederen'is: uitgesproken ‘geworden ,: en: dé com 
mifsten: van onderzoek en „aaspocing. hebben de :schaik 
dn alig-gemoederen verspreid. …- n:CY: de EBmpa):u u 
En ILLYRISCHE-PROVINTIEN. Dd 
Ee :TRIEST, den:13 November. :S 1-3, es 
draad : aes gedacht; dat het tuekschinieger te Adrianp- . 
vdrinöple ; mais il’ pâraft meintenant. Béerdé. qu'elle poles: zoetetug komen ;, doch: hee:schijnt:rinans zeker , 
Sgesterd eampée àSchumlâ. : © : , ‘ paar ihatselve-te Schuinta: gekarmpe petdr zal: blijven. «4 
t's Tegois convois de prisonniets ‘russes „ partie de. Conid: : Drie konvooljen, met gevangen Russen, van Kan- 
stantnople pour retourner ‚dans. leur - pèys, ont deë stantinopolen. vertrokken, omngar ‘hun land terug, te 
wanerêed: dans leür marche et renfetmés dans les täsernes keeten, ‘zijn iù runnen: togt Aangehouden ‘en! in--de 
è Silietri,Nicopolà er Rudschück,  rijkazernen teSilistria, Nicopoli en Rudsehucki opgesloten. 
‘Le camp du grand-visir a recu un nouvery refsfort ;Hec:käbp vanden groot=-viziër heeft: ‚tand. aiee 
…&a'a0,9b0 hommes: 24 versterking: van soor man ontvangen. }- e 
> wLes princes de Valachie ét de Moldavie: ne sont pis  Deprinsen van Wallachijeen-ván. Moldavie rije nog-niet 
‘Encore -nommés. On augmefte à förcé l'armée- du/benoemd:- Men vermeerdert krachtdadig het ‘leger van 
“grandstizit. Ces deut circonstärices, ainsi qne'Ja éon-'den groot-vizier, Dezer beidt biancahdieheden.: gelijk 
Sinuation du. camp de Schumla’, font présumer qúé lesjook de voortdduring van het kamp te Schumlia , doen 
_Curcs ne tarderomt pas à recommencer la guerre avec vernioeden , dat de Turken’ niet zalien toeren, he 
Russes. gong. met de Ruêsen- “weder: aan te vangen: 


Gourmet à du ‚ département des Bosches-del Elba) : sene; van mhetdep der Mbuden vande Fie) 


aux vexätions des Anglais et de leurs digres 
associës, les chefs des guerillas. On ne‘peut 
sè faire úne idée des niesures atroces. qu’ils one pri 
‚ees pendant le tfiomphe passager’ qu'ils öst obtehú. Te 
Tfamilles deë Espégnols fügitifs ont éré en’ buete ’à' téus 
"Jes genres dé’ persécurion; la confischtion de léúrs 
zbiens, meublès et” immeubles a éeé pronotiede , ‘et-des 
commissions d'enquête et ‚A'inquisitton ‘ont porté’ la 
“eerreur deak- tous les esprits. 
Goarnat de PBmpire:) - 


je Tr a'rentrée des Frangais à Madrid | a mis un terme: D' terugkomst der Franschen èn Madrid. heeft’ aan 















PROVINCESILLVRIENNES 
Krt oe nt” SIPRIESTE, Je 13: Növentbre, © : 
ti > Om-avait persé que Varméê turque reviendrait 
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T ER RE. 

f Novembre. 

ie. _ (The Star.) |I 
On 2 rece à Plymouth l'ordre d'envoyer au bureau 

destransports l'état nominatif de tous les Frangais 

détenus dans ce distri , pour être, dit-on, envoyé à, 

Paris: ceci indiquerait peut-être un échange prochain 

de prisonniers.  . … 





CThe Courrier.) 
novembre que le gé-! 
mméral Ballasteros a recu du gouvernement l'ordre de 
„@kitter le commandement de son ‘armée; une lettre. 
Wa jl avait écrit au-ministre de la guerre, contenant’ 
Je protestation formelle contre la nomination de lord, 
- € 

tges'alliéesdans la Péninsule, a été cause de cette! 


lington. au eommandement-en-chef de toutes les: 
itution. Le comte de Bissell (O'Dqnnell) a été, 


n On écrit de Cadix en date du 5 
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de Ballasteros, et le duc de! Pargue doit remplacer ce 


“dernier en qualité de général des quatre royaumes. 
®'Andalousie: 


‚ _Voici la lettre adressée parle général Ballasteros , au 
„ministre de la guerre: va 
…. sam Excellence, ge} 

_» Depuis l'épogne où je me trowvais à Madrid, de- 
„puis. le moment où Barcelone, Figuères, Pampelune 
„&t. Sainr-Sébastien tombèrent au. pouvoir des Francais , 
je. commeogai Àà préparer tous les. moyens que je crus. 
„propres à amener une révolurion. Fentretins des. cor- 
:tespondences avec. différentes provinces. d'Espagnes. j'ai 

' @gi avec un courage que personne n'a surpassé, et je 
me flatte aussi que personne n'a plus que moi con- 
tribuut aux succès que nous avons obtenus. 


» Depuis cette- époque, Jen'at-pas quictéles armes, 
er j'ai résisté, pour l'honneur de mon pays à toutes. 
les tencatives dirigges: contre lui par étrangers 


: ''e, Toujours infiexibie, en restant. Espagnol, ms pa- 
ttie-m’a toujours trouvé prêt à la défendre en. toute: 
girconstance, sans: n’inquiéter dema: fortune, pour la- 
quelle :vorre excellence conviendra que jai. toulours 
„montré: la. plus. grande indifférence: … 


„Fai été ourpris d'apprendre que le général anglais 
marquis de. Wellington avait été nommé par une réso- 
Jution: des. états-généraux chef: des. armées. eepagnoles.… 


„ Les hommes. qui, pour défendre: ta gloire de leur: 
payssront précipité dans la: tombe des. millions de nos. 
compagnons d'armes, contemplent Hos: mesures; et je, 
ne croirais pas: moi-même être né en Arragon, si je ne 
déclarais à. V.. Exc., afin. qu'elle em: instruise: le gouver- 
nement, que je: ne puis. approuver- une diösermination: 
qui flétrit Fhonneur du nom espagnok, et dégrede les: 
chefs militaires de cette nation, en faisant supposer la: 
gupériovieé cersaine que doit donner cette: mesure à un: 
euple: dont: rous avons. toujours: cultive- l'amitié, et. 
dont Îa mauvaise foi:et les offies ne peuvent: ésre ap- 
préciëes par personne, mieur que per le. due del Lue 

_ Kantedo, présidenz de la. rigence, … : 


‚J'ai recu Ia: nouvelle de-cet Erénoment, et par suit. 
te: l'ordre de: mettre mon. armée en mouvement, ordre’ 


qui compromet: \konneur de:tous les indimidps. qui la. gen, een bevel. 


vomposent,. suit comme miliraires,soit-aomme:cito 
De ue greie le: diësimules: Ceenm werpen Joe $roiss: 


Sn rbe ek 





zou misschien eene op. handen z 


Ôminé commandant-en-chef de la 4me armée en place! 


‚den minister van oorlog: geZadden ; 


heeft te boven.geatreeft: tewerk gegaan, en ik ylei mit : 


‚zal toestemmen, dat ik steeds. de:grootste: onverschillig * 


Yens{uitmaken, betrekt, hetzij ale krijgslieden „her zij alsië 
bergssn. Ik-kan: 


ee 2ad 
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N G E L A N 
LONDEN, den aa November. 
j AN (The Star.) 

Men heeft te Plymouth bevel ontvangen tot het im 
zenden van de naamlijst der fransche gevangenen, did - 
in dit discriâ zijn, aan her, bareau der transporten,ten 
einde, zegt men, naar Parys te worden gezonden: dig. 
inde uitwisseling van 
‘(Fhe Courrier.) © ° “ i. 
onder dápteekening van den 
aden november, dar de generaal Ballasteros last vam 
het geuvernement bekomen heeft, het bevel over 


zijn leger neder te leggen; een brief, dien hij san den 
minister van oorlog g 


eschreven had en die een formeeb 
protest tegen de benoeming váa lord Wellington „ votge- 
neraal-en-chef van de vereenigde magt der bondgenbo- 
ten in het Schier-eiland, inhield „ ts. oorzask. van déze 
afstelling geweest: De ‘Bläaf vam Bisbelf CO’ Donnel/). 
Îs tot kommandant-en-chref van Met 4de leger, in plaats 
van Ballasteros benoemd, en de Hertog def Pargme moet 
lratstgemelden in hoedanigheid van generaal der vier 
koningrijken van Andaluzie verwangen, 


Ziehier den; brief „doer den generaat 


gevangenen aanduiden. 
À 


Men meldt van Kadix, 


Bällasteras n nd 

IE ij 5 ná 
„ Sedert Ket tijdsrip, dat’ ik mij te Madrid’ Bevoitt 

sedert het oogenblik toén Barcelona, Figuièras „ va, 


» Exceîteneie ‚ en 


tuna en St. Sebastiaën in de ‘“migt der Franschen vielen, 
begon ik alle middelen geredd te maken „ dieik geschikt 
oordeelde, tor hef bewerken vari eène omwenteling, ‘Ik 
onderhield gemeenschap met de onderscheiden provin= 
tien van Spânje; ik ben meteen’ moed, welke niemapd 
ook, dat niemand, meer danik, tot de voordeelen „ die: 
wij hebben behaald, heefs coegebragt. „* 

» Sedert dat tijdscip heb ik de wapenerr niet neder- 
gelegd, en ik heb, voor de eer van mijn vaderland yeam ; 
alle pogingen, van buitenlandsch daartegen gerigt „we- ;f 
derstand geboden. ER: | 

‚pr Altiid onbuigzaam„ en Spanjaards blijvende, heeft. 
mijn vaderland mij altijd, onder alle: omstandigheden ‚: 
gereed gezien, herzelve te verdedigen „zonder mij om: £ 
mijn. vermogen:te bekommeren. Voor hetwelk UE. 


if 
ut 
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Es 
heid heb betoond. Saer te 8 ED 
„ Ik ben verwonderd geweest, ts vernemen, dat ‚de 
engelsche generaal marquis- van Wellington, door eem: 
Besluit van de algemeenestaten,tot oppethoofd wan de. 
spaansche legers was benoemd ge worden. N: 
„ De mannen, die, tot verdediging van den roem. - 
van hum vaderland ‚„milljoenen: onzer. wapenbroeders int; 
ket graf gestort.hebhen vestigen het oog op onze maarslië 
regelen; en ik. zelf zou niet. gelooven, in Arragom gesl 
boren te.zijn, indien ik. niet aan U. E. verklaarde, te É 
@inde dezelve het gouvernement.er van-onderrigte,, daftt 
ik een‚besluit „ hetwelk de eer van-den spaanschen aam 
schandvlekt „en dekeiĳgs-ovessten van die: natte wers" 
baagd „doos. de zekere meerderheid, die-deze maatregel; 
geeftaan een volk, waarvan wij steeds de wriendsahape: 
hebben. aangekweeks, en waarvam de. kwade trouw emt! 
de: aanbiedingen door. niemand beter, dan- door-den ber= 
tog vanlnfantado, president. van het. regentschap: kane 
nen worden doorgrond, niet: kan goedkeuren: 1 
» Ik Keb de tijding dezer. gebeurtenis ontvangen, em Ô 
dienvolgens het bevel „ mijn leger op de been, te bren- 
dat. de eer van alle: peraonen, die het: 













hek piek 
had and 


entveinzen: zonder: de: aa 


EE zhe Ene mn ZS 


4 © 
EE, 
leur sppartiennent), telativêiment Alaät de reêonnattrè ten, die kun toekohrenite overweldiger); met betreke- 
lord Wellington comte genéral-ên-chef des armées king tot de daad; lord: Wellington: ais geheraal-én-chef- 
espagrioles; et comme ce point est de Ia plus haute ván de spaansche legers te erkenriefs”en daar dit punt 
importance pour le bien général du pays, j'attends la van het hoogste gewîgt voor Ket algeingen’ welzijn van- 
résolution de votre excellence ‚pour prendre unedéter- mijn land is, verwacht ik het. bèslüit van U. E. „om mij’ 
‚„ minarion ulrérieure. a = nader te bepalen. EN EEE 
j, Votre excellence m'apprend par le même ordre „U. E. meldt mij, blj: hetzetve bevel dat lord: Wet 
que lord Wellington adresse ses remerciemens aux ge- lington zijnen dank aan de’ generaals #an-deé spaansche: 
néraux de la nation espagnole pour les efforts qu'ils natie betuigd , voor ‘de pögingen:,„’ dietzij:gedaan hebbes, 
ent faits, et qui ont amenédesrésultats heureux pour en welke’ gelukkige: uitkomsten Voot: de verdontern Ien 
Jes armrées alliées. A quf donc alors doit être confiée gers hebben gehad. Ran’ wiënetut- toet de gewápende 
Ia force armée de Ìa nation? l'Espagne doit elle &re magt van de natte ‘worden toeDebtouw de ‘Moet Spenpe- 
regardée du même il que le petit royaume dùPortu- dar met herzelveoog,als het Kleine konisigrijk Pórti- 
gal? Origine de notre révolution n'est-elle pas dif- gal,wordenaangezien? De oorsprong van-ónze:omweù- 
férente de celle des Portugais? Le bruit de nötre ré- teling is die niet verschitkende-vansdien der: Porvugeren®” 
sistance n”a-t-il pás retenti dans toutes les parties du Het gerucht van onzen wederstand heeft dât: nietin at- 
‚monde? Pouvons-nous confier à un. étranger le comi= le gedeelten der wereld weergalmd? Mogen: wij aan. 
mandement syprême de nos armées? Malgré l'état ac- een’ vreemdeling het opperbevel onzer legers toebe- 
tuel des affaires, il reste encore des ressources à VEs- trouwen? In weerwil van den tegenwoordigen toestand. 
pagne ; les généraux, les chefs „les officiers et lessol- der zaken,, blijven er nog hulpbronnen aan Spanje over ;. 
dats: peuvent convaincre encore les:Anglais et les Fran- de generaals, de'Bevelhiebbers ‚ deroiitteren"@n*de solda- 
gals eux-mêmes, que dans un jour de bataille,„ ils sa- ten kunnen den’Engelschen en den Fratischen:zeiven nog: 
“vent déployer autant de valeur et de: discipline que overtuigen, dart zij, op’den dag van den veldslag, zoo- 
ces deux peuples, et queleurs propres chefs sont as- veel moed en: Erijgstucht, als deze Beide” volken’, weten. 


gez häbiles pout les meger à la vitoire. … ‚te ontwikkelen „en, dat -detzelver eigen’ opperhoofden: 
Si Es, B ___{ bekwaamlgenveg zijn; on ken teroverwinging té gelëiden. 
kn | Her vierde tegef;. dâér ik: bevekóver“vóer j-kanvadn: 


La guatridnke armée que je commande peùt dire de nacië zeggen, dät' het im alie milieaire- berrekkine 
“kla nation quë, sous tous les rapports milftaives, elle gen, voof niemand:'behoefd te -wijken „ ‘on. «dat: -het 
ne Ie céde ‘a personne, et qu'elie ne peut, sans se zonder zich” te vérnederen, zich zater kan onderwer- 
dégrader, se soumertre à obscurcir la glofre qu'elle a pen, om den zoem, dien het: heeft verwórven:, en de 
acquise et les-services quelle a rendus, pour fatter diensten, die heuzelve heêft bewezta, te verduisteren 
Jord Wellington, quoiqu'elle soit d'ailleuers toujours teneinde lord Wellington. te vleijen , hoewel hetzelve: 
“disposée à agir de concert avec luk. 5 „:jdverigens altijd gezind: ië-, eenstemmig. met hem te: 
ann en : : ' werk te gaan. CT an ub atsgti msi ot 
Er a Saen ee à ‚9 Eindelijk „smeek ik. U-E., de denkwijze van de nae 
Enfin; je supplie V. Exc.de consulter lopinion des tionale legets eh van de burgers te willen randplègen „ 
armées nationales et des- citoyens, et si elles adhérent en indien zij in deze benoeming”coescemmen, zar ik. 
à cette nomination, je. me retirerai dans. mes foyers, naar mijne Kaardsteden terug keêren, ten einde op de- 
afn de convaincre de cette manière: le monde entier ze wijze de geheele wereld sp os @ttuigen ‚dar de eer: 
que l'honneur seul, ainsi. quê le bien de: mon pays, aleen,gelijk medehet welzijn van Taija land, mij hebben: 
“m'ont déterming à faire cette exposition. et non: des doem besluiten, deze verklaring te. doer, en nief eenige 
vues d'ambitionet de fortune, que la malignité pour-: eer=of-belangzuchtige bedoelingen, die de kwaadwillig. 
‘rait être: tenrée de’ m’atcribuer sans avoir égard-a ma hefd in verzoeking mogt “zijns ‘mij te willen? doèschrij-. 
réputation de patriorisme si bien établie. pdr ma:con- yen, Zohder: martien: van’ ofijne. bekêndfidid‘van vader 
stance et. mes servicts: signalés” “5 damdschgezindheid'’,” soo: wet’ gewestigt: doos: mijne: rol 





"es hiätding;en” mijherdilscekende dientcen”*b …-- or 
DA sE, iP OTP ee OP, a GISELE En ed 
signd ) PFP. BALLASTEROS. |  @e'eekend,) © HK. Bacbaersi os. 
dias Moniteur.) TT Ee en onhe) 






M E L A N GE & 7 nin MB NGB LIEN G B DN 
Les annales de la Pologne: présentent’ encore um aa . Die jaarboeken” fan: Pbless Idveren) rop” vie andre 
‘tre parallêle de l'expédition de Moskou ;. c'est’ Vexpé- gelfjks greg gebeorrenie. dkar rte lid 
‘dition de: Boléslas. IT, Roi de Pologne, en, l’èh 'ior8, Mósto ;: het‘is’de orver né Mirt: kran! Bb le DHT,” oding: 
gontre la ville de: Kiowie, qui était alors le siëg de van, Polen, in den jare 1038 tegen de stadie, welke 
la puissante: russe: Le monarque polondis, prince’ plein toeninaals de’ Zeret vlee Pussische behal fie De- 
de. valeur, avait appris- à eon. armée: des fjanoeuwres. poolsphe monattff,:'een‘vorst vol dappef Neid’ kad. vban 
eégulières; il connaissait par leurs: nomstöus'sês chefs’, zijn leger geregelde manoeuvres geleerd ;:hij kn alle 
ainsi que ses meilleurs soldats, et il était censé possé- zijne bevelhebbers‘bij hunneh naam „ gelijk “mede” zine 
der un: sabre miraculeux qui bui avait deë donné par beste soldaten, „em hij Wels gehouden „7 eene wen= 
‚un ange: Ce- monarque! partie des burds’du. Bug ‚'se derdadige sabel, welke een eng kem gegeven zouheb- 
jeta: fui’ même: dans cette rivière à Pa tête de: beh „te bezievem:” Die monasgb: verssok van de, oevers 
8€s troupes, et chassa:les: Russes devant lui jusqu'à Kio-- der Bug, wierp zieh zelven: aan; het, hoof zijner irae- 
wie: Cètte: vide, qui rivalisaie de splendeuravecCon- pen indie: rôvier, en verdreef, de, Buggen „voor hem: 
&tantinople, fut prise d'ss8aur ; Bolês/as y trouvad’ime wit tovaan Kiow. Die stad „ welke in glans. met Koar ' 
senses. trésors, fruits des pillages que les Russes avaient: stantimopolen: wedijverde ‚werd, stermenderhand inge 
exercées dans l'empire: Byzantim: Après avoir plact nomem Beleslas vond aldaar ontzaggelijke schauanr 
sur: le rrône: de Kiowie un:grinte. dè. son choix: „ Wenteruchterdn. rt ed volke: rl eerd ia het 
zerourna: la: même: anuter em Bologne;, mais: id: nyy ren | Bizanvijnscher zij hadden: gepleegd. p Yen toen 


OO | Ke 


4purme pus daan so bel,oedre er aupe Sette préshsiondelkan Kion gen vorst, volgens zijne kenze, te he : 
eeen he gigusoment Gombinés gui Halogen gie ‚Erok hij van daar in AA re welr pj 
Je retour dps Francais de Moscog ; sn arme viftorieuselPolen; doch hij trok niet in die schoone orde en met 

#Sparpilla crop cot. Le monarquê use dérrôné, quijdie juistheid van vernuftig overlegde bewegingen, die 
S'étair dlabord enfuj jusqu'à. Nawggrod, était revenujden terugrogt der Franschen van Moskóu onderscheie 
Secrétement; et. avait rassemblé dans les forêts de Jajden, terug; zijn overwinnend leger verspreidde zich 

Polesig des roupes nombrpuses, avec lesquelles #l at-[ze Pl. „De onttroonde russische monarch, die 
Atqua-Beleslas au ‚passage du. Bug, au moment oÀ iljin den beginne tot aan Nowgorod was gevlugt, Wap 

m'sgait avec lui: qup Cinq-ceptg cheyaliers., Cere ps-(in hee geheim wedergekomta, gn had in de wónde 
tire croupe valgureyge et bien, armég dispessa néan-\van Polesie talrijke troepen, verzameld, waarmede h 

moins ies hordes @nnemies, et-gn ft un tel carnage,}Boles/as bij den overcogt der Bug, in het oogenblik, 
Rue les Russes,dannêrenc à la siyière le Bug le sur-pdat dezelve slechts vijf honderd ridaers bij hem had”, 
Rom de Hideuse, et à Boleslas celui de Chrobti, ou Jelaanyiel. Deze kleine dappere en welgewapende troep 
Zaltlast. BBene de Kiowie ne se réleva jamais de celverspreidde nograng de vijandelijke horden en maakte 
dsastre, er rpsts.-genbralemen: soumis. aux Polongis|er zoodanige slagting onder, dat de Russen aan de ri- 
u aux Lichnaniens. p vier de Bug den bijnaam van d/schgwelijke en aan 2g- 


















Sel te GE ne ieshqs, dien vaa Chrobti of deg Moedigen gaven. De scaa: 
GE ee Beek st oe var, Kiow herstelde nimmer van cen gang. en bleef 
te en vee in bef gigemeen aan de Polen of gag de Liethauers on- 


der worpen. ] Ce En 
De kling vän Napoleon is vrij meer wonderdadig, dan 
de sabel van Boleslas ; een togt vaa ‘de oevers van de 
Bug naar Kiow is niet te vergelijken. aan die verwon- 
dering waardige beweging, welke de fransche legioenen van 
e la Duna, dujde boorden van den Rijn en van de Seine tot aan die 
Borysthèné.et.de, la,Moskowa. Ge né sont plyslaPo-fvan de Duna, van den Boryschenes en van de Moskowa 
-logne ef :bavRsssie seules qui se disputent quelques|jvoert. Het zijn niet meer Rusland en Polen, die alleen 
„provinces frongières; c'esr bEarape cixiliafe roue en-{zich eenige grens-provintien becwisten; het is het gee 
tière quirtepomsseidans les deserts de Jà Seytite upefheel beschaald Eiropa, dat eene met onze zeden en op- 
-puisvincs davangêre dh. nos, moets er-Â.nos lais commefze wetten, gelijk mede meranze belangen, vreemde mg- 


«& nos insérêtaan: EE gendheid naar de woestijnen van Scytie terug drijft. 
… SANNÓNCES DE’ NAISSANCES"ET DE DECÈS.. 


"Eet Cesojr, ma chsre épouse: C. BLAUPOT est âc- 

Gouchée À nos regrets d'un fils mort. ……, ;s. 

EE Pee Mens de Nae en 

_ GRONINGUE, ur Re Ke KREMER. 
„Ae 4 décembre tBraus:. … RAMEN 

Et tAGOurd'hui, ‘est Wccouchée d'une Me:AUKJE 
"OENES GOETER, épóuse de "7 RS ui 
' LEEUWARDE, W. H. SURINGAR. 


‘Se 5 décèbre 1813. ee 

_%* Ce-marin, est décddée trêg-doycement, ma chgrej. 1e” Hedeg morgen is zeer zacht overleden mijne waar- 
tante SJOERDTJE JACOBS ZLST ‚de. son, vivant verve ge. moei JOERDTJE JACOBS VEST, î leven weduwe 
de l'ancien. ysbedsman JOHANNES VAN. PER MEULEN „van den oud-vroedsman JOHANNES der ‚DER MEU- 
à l'âge béni de 86 ans 9 mois: Jen donne Commugi-{LEN, in den gezegenden ouderdom van Gjareng maane 
Cation par la présente à la famille et aux amis. den; geve hier mede kennis aan vrienden en bekenden. 

… SNEBKa lt: … JOUKJIEN Y,LST, | . SNEEK, den  … JOUKJEN YLST, 

2 décembre.rgra, veuve Ë. NAPJUS. |7 december :8id, weduwe E‚ NAP JUS. 

** Ce matin àonze heures, esf décédge par süfce 7” Heden morgen, ROTI uren, Overlegd man verval 

zde dépérissement, à l'âge de sojzant@- dix-huit ans/yan krachten, in den Óuderdon) van acht-en-zeventig 
‚ Reuf. mois, notre chegesoeur et tante, madame THA-|järenennégen maanden, onze veel beliefde Zinter tanre 
‚MARA MARGARRTHA ÁNDREE , venve: M, JogáN- melufrouw “THAMARA MARGARETHÁ' ANDREA 
“SES NOLLIDSS. ' kee 


Rt EEE : EER eit sn 

… L'épée „Se, Napoldon. st bien plus.miraculcuse que le 
eabre de. Bpleslasz, une marche des rives du Bug à Kio- 
wie n'est pas comparable à ce mouvement étonnant 
qui A transporcé les:légions de la France des bords du 
‚Rhin et de la, Seine;jusque sur ceux de la Duna, du 


tf 
1GEBO ORT: E- EN STERF=BERI GTEN. gts 
*‚* Heden avond is mijpe geliefde.huisvrauw, C. RLAU= 
zak vete US uz Diek 19 DT 
POT, bevallen, tot onze Hee an eer” Dr 
zoon. 
he dede, ie zB WK KREMER. 
den 4 december pra, GE Sk 
+,* Heten: verloste van Eene dochter AUKJE OENES 
IGORTER, hulsvrouw van 


LEEUWARDEN , _ _W. H. SURINGAR. 
den 5 december 1813. î 






weduwe vanden heer JÓHANNEs NOLLIDEs. 


-' HARLINGUEn:. …_. dusom de masveuretde | Haglikóen, ‘Uit dham van, mijne zistér en 
. ie 9 'Äécembse - ben En ge mes MEVEUR 9 den 9 Tdecember neven, veld: daa ef 
KC J.P. ANDREE. 18rs. J. P, ANDRE. 
RE AT ke TT O OQO NEE L-B ER IG T. 
* SCHOUWBURG Tz LEEUWARDEN. De diretie der toontel-saocieteit te Leeuwarden brengt 


ae Aan : . ter kennisse van de contribuërende leden derzelve, dat 
Zaturdag , 12 december 1812, OMASIS of JOSEF in|de derde REPRESENTATIE, die, volgens vorige annon- 
EGYPTE, nieuw ‘aldm* beroemd toneelspel, met cos-{ce, plaats zoude hebben op dingsdag den 15 december 
 tdmes en verderen toëïtel; gevolgd van! DE MOPS EN 1812, door de ongesteldheid;van eenige werkendeleden, 
HET SErSJE;, of DE’ WEDERKAATFSING DER GOEDE |is verschoven toten bepaaldep dingsdag ‚den aa decem- 
ÈN KWADE LUIMEN, nieuw blijspel, nooit vertoond.lber 1812, Rn REE Trek a 


“bki ‘nn ineen mere ad 


ig | RDE chez D, R. 'S 
… LERUWARDE : nerd : 
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et M; KOON. 





